
Preklad z anglického do slovenského jazyka
Zadávateľ: Jedna firma, s.r.o.

XXX 000000
(emblém)

OSVEDČENÁ KÓPIA ZÁPISU
podľa Zákona o registrácii narodení a úmrtí z roku 1953

                    NARODENIE                                                | Záznam č. 000
Okres registrácie   Brighton and Hove                                                           Administratívna oblasť
Podokres  Brighton and Hove                                                                  Mesto a okres  Brighton and Hove
1. Dátum a miesto narodenia                                 DIEŤA
tretí január 2011
Okresná nemocnica Royal Pawn District Hospital, Brighton
2.Meno a priezvisko                                                                                                     | 3. Pohlavie   
Xénia Anglická                                                                                                                ženské
                                                                                  OTEC
4. Meno a priezvisko
Peter  Anglický
5. Miesto narodenia 
Veľká Británia

6. Povolanie
Obchodník

7. Meno a priezvisko                                              MATKA
Ľalia Anglická                                               
8. (a) Miesto narodenia
Slovenská  republika

8. (b) Povolanie
Zdravotná sestra

9. (a) Rodné priezvisko
SLOVENSKÁ

  9. (b) Priezvisko v čase sobáša ak je odlišné od 
   rodného priezviska
   --------------------------------------------------------

10. Obvyklá adresa (ak je odlišná od miesta narodenia dieťaťa)
Flat 3 Horse Line, 6 Magnum Street, Brighton

OZNAMOVATEĽ
11. Meno a priezvisko (ak nejde o matku alebo otca)    | 12. Vzťah k dieťaťu
                   --------------------------------                                        Otec

 
13. Obvyklá adresa                      
(ak  je odlišná od adresy          --------------------------------------------------
uvedenej v okienku 10 vyššie)
14. Osvedčujem, že vyššie uvedené údaje sú pravdivé podľa môjho najlepšieho vedomia
Anglický                                                                                                       Podpis oznamovateľa

15. Dátum registrácie
dvadsiaty druhý február 2011

16. Podpis matrikára

D H Lawrence
zástupca matrikára

17. Meno dané po registrácii   _______________________
a priezvisko  

-----------------------------------
Osvedčujem, že táto listina je verná kópia zápisu v matrike v mojej úschove.

.......(nečitateľný podpis)..................... {    * Vedúci matriky                      Dátum  2.6.2012
    * Zástupca matrikára

               *Nehodiace sa prečiarknuť
Systémové čís. 000000000

VAROVANIE: EXISTUJÚ TRESTNÉ ČINY SÚVISIACE S FALŠOVANÍM, ALEBO MODIFIKÁCIOU OSVEDČENIA A 
POUŽÍVANÍM, ALEBO DRŽBOU NEPRAVÉHO OSVEDČENIA (C) BRITSKÉ SPOLOČENSTVO NÁRODOV

UPOZORNENIE: OSVEDČENIE NIE JE DÔKAZOM TOTOŽNOSTI. 
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APOSTILLE
/Apostil/

(Haagsky dohovor z 5. októbra 1961)

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA

1. Štát: Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska

Túto verejnú listinu:
2. podpísal(a): D H Lawrence

3. pôsobiaci(a) vo funkcii: Matrikár,
 Brighton and Hove

4. je opatrená pečaťou/odtlačkom 
    pečiatky:

                                                                     
                                                                       Osvedčené
5. v Londýne                                                  6. dňa 3. februára 2012

7. Hlavným štátnym tajomníkom Jej Veličenstva pre zahraničné veci a záležitosti Britského
Spoločenstva národov

8. pod číslom: J000000

9. Pečiatka: 10. podpis  A. Whipit
(odtlačok okrúhlej pečiatky Ministerstva              (nečitateľný podpis)
zahraničných vecí a  záležitostí Britského
Spoločenstva národov, Londýn)

(reliéfna pečať Ministerstva zahraničných vecí a záležitostí Britského
Spoločenstva národov)

Za štátneho tajomníka

Ak má byť tento dokument použitý v  krajine, ktorá nie je zmluvnou stranou Haagskeho dohovoru 
z 5. októbra 1961, je potrebné ho predložiť konzulárnemu oddeleniu misie zastupujúcej danú 
krajinu. 

Apostil alebo úradné overenie iba potvrdzuje skutočnosť, že podpis, pečať alebo pečiatka na dokumente 
sú pravé. Neznamená to, že je správny obsah dokumentu alebo že Ministerstvo zahraničných vecí a 
záležitostí Britského Spoločenstva národov jeho obsah schvaľuje.


